The young man who turned into a snake

Hoktvlé hvmket em osuswv este-mvnette orén océt likvtés, mahokvnts.
hoktali: hamkit im- oséswa isti-manitti oti:n 6:ci:t leykati:s ma:ho:kants
An old lady once lived with her young grandson, they used to say.

Mont omvtétan fayetvn vpéhoyen, vyetvn maken...
mént o:mati:ta:n fa:yitan api:ho:yin ayitan ma:kin
Some people were going hunting and he wanted to go...

Mometske tis os, epuset kihcen,
mo:micki: -teys 6:s iposit kéyhcin
You may go, his grandmother said,

este hvmken 'tepahket vhoyvtés.
isti hdmkin 'tipahkit aho:yati:s
and after he joined another man, they went.

[new paragraph]

Mont welaket vhoyat, welaket hvpo hayvntut...
moént wila:kit aho:ya:t wila:kit hapd: ha:yantot
And as they went, they made camp along the way...

Vhoyépet hopvyén erorhoyen, ehvpo hayaken fayakat welaket omaten...
ahoyi:npit hopayi:n itothd:yin ihapd: ha:ya:kin fa:ya:ka:t wila:kit o:ma:tin
They went far and arrived at a place where they made camp and went hunting...

Mv este-mvnettat fayat arvtétat rvliaket okat:
ma isti-manitta:t fa:ya:t a:fati:ta:t fala:kit o:ka:t
The young man who'd been out hunting returned, saying:

Nake echustaket owv vfopken mv tat hervkét kakis, maket, mv 'tepvké welakan yem onayen...

néa:ki iccosta:kit 6:wa afo:pkin ma ta:nt hitaki:t ka: keys ma:kit ma 'tipaki: wila:k&:n yimona:yin
There are some good-looking eggs sitting beside the water...

Mv hvmkat okatet,
ma hamka:t o:ka:tit
The other hunter said,
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Kos! Celahyéskos.
kés cilahyi:sko:s
No! One must not touch them.

Nake herekis omeés, kicet, em vséhvtés.
na:ki hitikeys o:mi:s keycit im- asi:hati:s
It may be something bad, he said, and forbade him.

[new paragraph]

Momen hvtvm ayat, aret rvlaket omat,
mo:min hatam a:ya:t a:tit fala:kit o:ma:t
Then again he went, and on returning, told him,

Hvtvm rvrot mv hervkét 'tokeceskvn vtéhken hecit omis maket hvtvm yem onayen...
hatam tatét ma hitaki:t 'tokiciskan ati:hkin hi:ceyt o:méys ma:kit hatdm yimona:yin
This time | saw some good fish in a stump...

Mvo nake herekis omeés.
mao na:ki hitikeys o:mi:s
That too may be something bad.

Celahyéskos, kicet em vséhé monket omen welakvtés.
cilahyi:sko:s keycit im- asi:hi: ménkit o:min wila:kati:s
Do not touch them, [the other hunter] said, still forbidding him.

Mv nake hécé makat celayekatés.
ma na:kKi hi:ci: ma:ka:t cila:yika:ti:s
He did not touch what he had seen and described.

[new paragraph]

Mon welaket omvtétan, mvn nake ocakan hecépet vrépet emonkvtées.
mao:n wila:kit 6:mati:ta:n man na:ki o:ca:ka:n hici:pit ati:pit imbnkati:s
And as they went about, he kept looking at those things he had seen.

Mont mv nake pvpetvn eyacétatés.
mént ma na:ki papitan iya:ci:ta:ti:s
And he wanted to eat them.



Mont omis mv hvmkat em vséhat omécicén celayekot.
mont 0:méys ma hamka:t im- asi:ha:t omi:céyci:n cila:yikot
Yet because of the other's warning, he did not touch them.

Vrusé hayet, Estomé&t ont on omat pahpin hoyvnekvs komvtés.
atési: ha:yit isté:mi:t 6nt 6:n 0:ma:t pahpeyn hoyéanikas ko:mati:s
He was all right for a while until he thought, I'm going to eat it and see how it is.

Mont mv hvmkat 'monayesekot mv nake echustake hvmken esehpet eresvtehpet, hvmken pvpépvtés, hvmkat kerrekon.

moént ma hamka:t mona:nyisikot ma na:ki iccosta:ki hamkin isihpit itisatihpit hamkin papi:pati:s hamka:t kittiko:n
So without telling the other [hunter], he took one egg, brought it back, and ate it without the other knowing.

[new paragraph]

Mon pvpehpof, em onayvtés.
mé:n papihpo:f iména:yati:s
After he ate it, he told him.

Mon mv hvmkat okat:
mo:n ma hamka:t o:ka:t
Then the other [hunter] said:

Nake herekis ométon okvyvnkan papet ontskes kicet omis pvpépekv aren takkaket omvtétan,
na:ki hitikeys o:mi:ton d:rkayanka:n pa:pit dnckis keycit o:méys papi:pika a:tin takka:kit 6:mati:ta:n
| told you it may be bad but you've eaten it, and since he had already eaten it, they just sat around,

yomuckétt omen wakhokvtés.
yomaocki:tt o:min wakho:kati:s
and as it was dark, they went to bed.

[new paragraph]

Mon nochoyépvtétan, vhonécan, naket nak maké 'sem mont vhonécvtés.
mo&:n nochoyi:pati:ta:n ahdni:ca:n na:kit nd:k ma:rki: sim- mont ahoéni:cati:s
After they fell asleep, one awoke thinking he was hearing something.

Mont vhoneceét takwakkof, kotetécket takwakket omacoken pohet...
moént ahonici:t takwa:kko:f kotitT:nckit takwa:kkit o:macokin pd:hit
As he lay there awake he heard the other lying there making squeaky sounds...
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Mv hvmkat takwakken mv nak maké oké wakkat okatet, Alihket cvhecvs,
ma hamka:t takwa:kkin ma na:k ma:ki: o:ki: wa:kka:t o:ka:tit a:léyhkit cahicas
The one lying there making the noises said, Get up and look at me,

naket cvstomet on omat, kicet omen,
na:kit castd:mit 6:n o:ma:t keycit o:min
see what is happening to me, he said,

alihket oh-ahyet hécan, entis nvrkvtékat cettot hocackétt takwakket oképen hécvtées.
a:léyhkit ohhahyit hi:ca:n inteys natkati:ka:t cittot hoca:cki:tt takwa:kkit oki:pin hi:cati:s

and the other one got up and went to see, and he saw that he had already become a snake up to his stomach.

[new paragraph]

Mohmet okat,
mohmit o:ka:t
Then he said,

Mvn nake momis ométon okvyvnkekv,
man na:ki mé:meys o:mi:ton o:kayankika
| tried to tell you that it might be bad,

nake tayeko mahét ecohcakket omes ce, kicvtés.
na:ki ta:yiko: ma:hi:t icohca:kkit o:mis ci: keycati:s
and now something really bad has caught up with you, he said.

Momen okat, Momis hoyvnépet ométis os, maket takwakken nocépvtés.
mo:min o:k&:t mé:meys hoyani:pit o:mi:teys 6:s ma:kit takwé:kkin noci:pati:s
It has come to pass, [the shake-man] lay on the floor while [the other hunter] went to sleep.

[new paragraph]

Momen hvyatkan yi em ena tat omvlkvt cettot hakep[é] poképen:
mo:min haya:tka:n yéy im- ina: -ta:t omalrkat cittot ha:kipi: po:ki:pin
And in the morning his whole body had turned into a snake:

ekv tvlkuset vhosken hvyatkvtés.
ika talrkosit ahd:skin haya:tkati:s
only his head was still [human] when morning came.
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Mont omis opunayusé monkvtés.
mont 0:méys opdna:yosi: monkati:s
He could still talk a little, though.

Mont okatet, mv 'tepakvtén oket,
mont o:ka:tit ma 'tipa:kati:n o:kit
And he told his partner,

Heyv hiyomé nake cvmomat cvwihket yefulkepetskvrés.
hiya heyyo:mi: na:ki camé:ma:t cawéyhkit 'yifolkipickati:s
Since this thing has happened to me, you must leave me and go back.

Momis hvte vyeko monket cayvpahyet, ékvnv enrakké 'metetayen, poloksén escvfulotiket, étusén vyepetskvrés.
mdb:meys hati ayiko: monkit ca:yapahyit i:kana in- takki: 'mitita:yin poldksi:n iscafolotéykit i:tosi:n ayipickati:s
But before going, take me to a roomy spot, take me around in a circle, and move to another area.

Momen vm ehaketsken uewvn akcéyehpin vyepvccevs.
mo:min amih&:kickin dywan akci:yihpeyn ayipaccas
And wait for me until | go into the water, then leave.

Momis mv momé cvmomeécetskat vyeko monket roretskvrés.
md&:meys ma mé:mi: camd:mi:cicka:t ayiko: ménkit tétickati:s
But before you leave, you must come back.

Estohakés? kontsken omat, mv ékvnv ercvwiketskat erorvccvs, kicvtés.
istoha:ki:s konckin o:ma:t ma i:kana itcawéykicka:t itétaccas keycati:s
If you want to know how | am, you can come to the place where you left me, he said.

[new paragraph]

Mohmen mvn okekv, ena omvlkvt cetto-capko haké pokehpen,
mohmin man o:kika ina: omalrkat citto-ca:pko héa:ki: po:kihpin
Then the unavoidable happened as his whole body became a long snake,

momusen éyvpahyet 'sayat eto-vlkat 'sayet,
mdb:mosin i:yapahyit sa:ya:t ito-alka:t sa:yit
and then [the other] took him into the woods,

mvn kicet okekv, 'sayet, eresfulotiket es poloksicat,
man kéycit o:kika sa:yit itisfolotéykit is- polokseyca:t
as he had been instructed, and where he dragged him around in a circle
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eékvnv lvpvtkét omet, naket momeé ocvré tokot eto-vlkét omvtétat,
i-kana lapatki:t 6:mit na:kit mo:mi: 6:cati: to:ko:t ito-alki:t 6:mati:ta:t
in the woods, it didn't appear there could be anything but forest,

mv 'sayé resfulotkat vtékat, uewvt estvmahé hakehpen,
ma sa:yi: tisfolo:tka:t ati:ka:t dywat istama:rhi: ha:kihpin
wherever he had taken him and dragged him around became a great body of water,

mv eto sasvtéto 'stomis aktultoken, naket akseko hakehpet uewv seéhoneckée estvmahet likehpen...
ma it6 sa:sati:to sté:meys aktolto:kin na:kit dksiko: ha:kihpit dywa si:honicki: istama:hit leykihpin

and the trees and everything that had been there fell into the water and disappeared, and the great body of water became supernatural...

Aret eravtépvtet, Estomvranen okat omat rahehcit vyehpvyé tat omis, kohmet...
a:it ita:ati:patit istd:mata:nin o:katt o:ma:t ta:hihceyt ayihpayi: -ta:t o:méys kéhmit
As he started back he thought, I'll go see what he meant would happen and then | should leave...

Ayet mv uewv vtékusan erhueren,
a:yit ma dywa ati:"kosa:n ithoytin
He went to the water's edge and stood,

uewv tat 'stvymahet omépen hécet hueren...
d6ywa -ta:t stama:rhit omi:pin hi:ncit hoytin
and saw that the body of water was very large...

Mv uewv aknvrkvpv mahen uewv oksétke rakkot osiyet, séhoneckét océt omis hueren...
ma 6ywa aknatkapa ma:hin dywa oksi:tki: takkot oséyyit si:honicki:t 6:ci:t 6:meys hoytin
Near the middle of the water, a great trough appeared, and he stood knowing the water was dangerous...

Mv este cetto hakvté ak-vrépet omehpvtet, mv uewv nvrkvpvn afvnken hécet hueren,
ma isti citto ha:kati: akkati:pit omihpatit ma dywa natkapan a:fankin hi:cit héytin
He saw it was the man who had partially turned into a snake surfacing in the middle of the water,

aksumiken hueré monken,
aksoméykin hoyhi: monkin
and as he stood there watching, [the snake] went under again

hvtvm vkuekusét hvtvm yvfvnket omis.
hatam akdykosi:t hatam 'yafankit o:méys
and came up again not far from the first place.
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Mvt 'tepvkeye welakeyvtét ométis os komet hueren...
mat 'tipakiyi: wila:kiyati:t 6:mi:teys 6:s k6:mit hbytin
We went around together, [the man] recalled, standing there...

Hvtvm aksumkat uewv yvtékvn yvfvniket omen...
hatdm aksdmka:t dywa 'yati:kan 'yafanéykit o:min
Again [the snake] went under and came up along the edge of the water...

Mv onvpvn hueret onkv, aosiyet,
ma onapan hoylit onka a:oséyyit
Because [the man] was standing above him, he came up,

estvmahet cetto-cvpko hakétt omépekv yewakket omis...
istama:nhit citto-capko ha:ki:tt omi:pika
and having become a great, long snake, he just lay there...

'Punvkv tat ehosepé saset omis, 'punayusé monket omen,
yiwa:kkit 0:méys 'ponaka -ta:t ihosipi: sa:sit 0:méys pdna:yosi: ménkit o:min
He had almost forgotten how to talk, but he could still talk a little,

mv em etepvketv em punayet okat:
ma im- itipakita im- pona:yit o:ka:t
and that partner of his [the snake] talked to him:

Hiyomat vyepvranetskehaks? kicen...
heyy6:ma:t ayipata:nickiha:ks keycin
Are you leaving now? he asked...

Komit omvyis. Estomvranen oketskvt omat espoké cehehcit vyépit omarés, kohmit atit omis, kicen...
ko:meyt o:mayéys istd:mata:nin o:kickatt o:mé:t ispo:ki: cihihceyt ayi:péyt oma:ti:s kohmeyt a:teyt o:méys keycin
| thought about it. Whatever is going to happen, | came because | want to see you for the last time and then leave, he said...

Momeétt os, maket hvkihket omis, momusen estonko tayuset uewv hayehpet likepen em punayvtés.
mo:mi:tt 6:s ma:kit hakeyhkit 0:méys md:mosin isténko: ta:nyosit ywa ha:yihpit leyki:pin im- pona:yati:s
It has happened, [the snake] said as he cried, and unable to do anything, he talked to [the man] as he sat in the water he had created himself.

Em punayet okat,

im- pona:yit o:ka:t
He talked with him, saying,
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Cvpuse tat cvhecetv tvlkusis yecvhecvres.
caposi -ta:t cahicita talnkoseys 'yicahicati:s
My grandmother must come, if only just to see me.

Eyvpahyet resahtetsken cvhecvrés.

i:zyapahyit tisahtickin cahicati:s

Bring her back with you and she'll see me.

Momen vlahokatskat, cvpuse tat uewv onvpusan &yohlikvrés.

mo:min ala:ho:ké:cka:t capdsi -ta:t Gywa ondposa:n i:yohléykati:s
And when you come, my grandmother must sit on the bank right above the water.

Momen cémet &tusén liket svokvn hayécet, 'mvyvhiketsken, vrétt vm etetaken aossarés, kihcet...

mo:min ci:mit i:tosi:n I&ykit sdwkan ha:yi:cit mayaheykickin afi:ntt amitita:kin a:6ssa:ti:s kéyhcit
And you must sit apart shaking a rattle and singing, and when I'm ready I'll come out, he said...

Momusen hvlvlatket mv ue-hvsé-rakko akcéyehpen, momusen mv ‘tepakvtétat ervtépvtés.
mé:mosin halald:ntkit ma oy-hasi:-takko akci:yihpin md:mosin ma 'tipa:kati:ta:t itati:pati:s
Then slowly he entered the big lake and his partner returned [home].

[new paragraph]

Mont mvn okvtétok vrépet ervlakat ayet mv este mvnette cetto hakvté epuse Iikan erohret

And as he sald he came back, and kept going untll he got to where the grandmother of the young man who'd turned into a snake lived,

em onayvtés.
imona:yati:s
and told her what had happened.

Mohmen mvn okvtétok, mv hoktalat hvkihket liken...
mohmin man 6:kati:to:k ma hokta:la:t hakéynrhkit 1éykin
After he had spoken, the old lady sat and cried...

Momusen estvmvtut on omat hecvranvyat tvlkusét os, maképet omen...
mé:mosin istamatot 6:n 0:ma:t hicata:naya:t talnkosi:t 6:s ma:ki:pit o:min
Wherever this place is, | must go see him, she said...
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Momusen éyvpahyet esayat 'sayen mv uewv-hvsé-rakko likat eresorvtés.
mdb:mosin i:yapahyit isa:ya:t sa:yin ma oywa-hasi:-takko Iéyka:t itiso:tati:s
Then he took her and came to the big lake.

Mohmet mv resorat, estvn mv hoktalat likétayat,
moéhmit ma tiso:ta:t istan ma hokta:la:t 1éyki:ta:ya:t
And when they reached there, where the old woman might sit,

Mvn liketskvrés, kihcen, uewv onvpvn ohliken...
man leykickati:s kéyhcin 6ywa onapan ohléykin
he said, You will sit there, and she sat above the water...

Momusen mvn mécvranen okvtétok, svokv hayécet, 'mvyvhiken vyépen...
mdb:mosin man mi:cata:nin o:kati:to:k sawka ha:yi:cit mayaheykin ayi:"pin
Then as he'd been told to do, he shook a rattle and sang for a while...

Momusen mv uewv séhoneckat aknvrkvpv mahen uewv oksétké tviket estvymahen ossicet omen kaken vrépet ohmvtet...

mé:mosin ma dywa si:honicka:t aknatkapa ma:hin éywa oksi:tki: talkit istama:rhin ésseycit o:min ka:kin ati:"pit 6hmatit
Then near the middle of the dangerous water, [the snake] made great troughs appear, but they remained seated...

Mi uewv aknvrkvpv 'tan afvnket omen, epuse tat hécet hvkihket ohliken...
méy oywa aknatkapa [i:]ta:n a:fankit o:min ipdsi -ta:t hi:cit hakeyhkit ohléykin
At a distance he surfaced near the middle of the water, and his grandmother, seeing him so hideous, sat and cried...

Vkueket atet mv epuse ohlikat elecusan yvfvnket omis 'punvkv tat omvlkvn ehosépvtét omehpvtet...
akoykit a:tit ma iposi ohléyka:t ilicosa:n 'yafankit o:méys 'ponaka -ta:t omalnkan ihosi:pati:t omihpatit
Moving forward, he came out right below where his grandmother was sitting, but he'd lost his ability to speak...

Atet, yosiyet epuse yohtakhaket ohwakket hvkihket ométok turopuswv océt ohwakket omisat...
a:tit 'yoséyyit iposi yohtakha:kit ohwa:kkit hakeyhkit o:mi:to:k totopdswa 6:ci:t ohwé:kkit o:méysa:t
He came out and lay across his grandmother, and because he was crying he had tears in his eyes as he lay there...

Momusen ayet mv uewv akhvtvpké poképan vtékuset,
md&:mosin a:nyit ma dywa akhatapki: po:ki:pa:n ati:nkosit
Then after a while, he began going back down into the water, and as soon as he had gone down completely,

mv hoktvlé ohlikvté vtékat fakke estahcet,
ma hoktali: ohléykati: ati:ka:t fakki istahcit
he broke the ground [leading] up to where the old lady sat,
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mv hoktalat mv uewv-hvsé holattat akcehyet sumkehpen,
ma hokta:la:t ma oywa-hasi: hola:tta:t akcihyit somkihpin
and after the old lady had disappeared into the blue waters,

Ervtépvyvntvs, makesasvtés maket onahoyvnts cé.
itati:payantas ma:kisa:sati:s ma:kit ona:ho:yants ci:
| came home, someone said, it's been told.

Monkv epuse tat éyvpvyepvtés kometvt omvnts.
moénka iposi -ta:t i:yapayi:pati:s ko:mitat o:mants
So it is believed that he took his grandmother with him.
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